Caput 1 
Sententiae Antiguae 


1- Labor mg vocak. 
iş beni çağırıyor (Çağırır; çağırmaktadır). 


2- Moh& mö, amabö L&, si errö, 
Hata yaparsam beni uyar, Lütfen 


3- Fesltihâ lehkö, 


Telaşlanmadan acele ek, 


4--— Laudös me; culpant YAĞ, 


Sen behi övüyorsun, onlarsa suçluyor. 


— saepe peccâmus. 


Sık sik hata yapıyoruz (yaparız; yapmaktayız). 


Caput 1 
Sententiae Antiguae 
6— Guid döbömus cögilöre? 
Ne düşünmeliyiz (düşünmek zorundayız, düşünmemiz gerekiyor). 
7- Cönservökle mz! 
Koruyun beni! 
X-(Rümeor volak, 


Söylenti hızla ilerler (çabuk yayılır). 


9- ME höh ama, 


Beni sevmez (sevmiyor). 


10- Nihil mö kerrek, 


Hiçbir şey beni korkulmaz (kurkutmuyor). 
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11— Apollö VAZ saepe ser vak. 
Apollo beni sık sık kurtarır. 


12- Salvöte! — guld videtis? Nihil vidömus. 
Selam size! - Ne görüyorsuhuz? Hiçbir şey görmüyoruz. 


13- Saepe nihil cögitâs. 
Genellikle hiçbir sey düşünmezsim. 


14-- Bis döâs, si cito dös, 
çabuk verem iki kez verir, 


18- Şi valös, vale, 


Şeh yiyseh ben de yi olurum. 
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16- Ne görüyor? 
Auid videk? 


17 Hiçbir pey vermiyorlar. 
Nihil dank, 


1$- Behi Ovmemelisim, 
Nön döbes laudöre wiz. 


19- Eğer hata yaparsam çoğunlukla beni uyarır. 
Si errö ME saepe mohek. 


20- Eğer beni seviyorsan, kurtar beni, lütfen! 


ST m8 amâs, servâ mö, amâbö kö! 


Caput 1 
TRANSLATIO 


Maecönâs et Vergilius m& hodiğ vocant. Guild 
cögitâre döbeö? Auid döbeö respondüre? Si errö, me 
saepe moheht eE culpamt; si hön errö, me Llaudaht, 


Guild hodiğ cögilâre döbeğ? 


Maecehas ve Vergilius bugün beni çağırıyorlar. Ne 
düşünmeliyim? Ne yamıt vermeliyim? Hata yaparsam 
beni sürekli ikaz ederler ve suçlarlar; halka 


yapmazsara beni överler, Bugun he düşünmeliyim? 


Ca put 2 
Senktehkiae Antiguae 


1- Salve&, ö patria: 
Selam sama, ey vaka! 


2- #öma el sehkenhkia volant. 
Ün ve düşünce çabuk yayılır. 


3- Dâ veniam puellae, amâbö kö. 
Kız çocuğuna merhamet et Lütfen! 


2-—- Ciömenkia bua mullâs vitâs servak. 
Senin merhametin pek çok yaşamı kurtarıyor. 


5- Mullam pecünliam Ağportak, 


Bolca para götürüyor. 
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6- Forltünam ek vitam ahtiguae patriae saepe laudös sed recüsüs. 
Eski vatanın talihini ve yaşantısını sık sık övüyorsun ama, 
(dönmeyi l reddediyorsun, 


7- ME viktöre kurbam iubös, 
Baha kalabalıktan kaçınma emrediyorsum, 


#-ME philosophiae dö. 
Kendimi felsefeye adıyorum. 


9- Philosophia est ars Vitae, 
Yaşam sanatıdır felsefe. 


16-Şâham förmam vitae cönservâte. 
Sağlıklı bir yaşam biçimini devam ettiriniz. 
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11- Iwwodica ira creok Mmsöhioara, 
Ölçüsüz öfke deliliğe yol açar. 


12- Guild cögilâs?—döbömus ram vitâre. 
Ne düşünüyorsun? Öfkeden kaçınmalıyız. 


13- Nülla avörilia sine bocnâ esk. 
Hiçbir doyumsuzluk cezasız kalmaz. 


14- ME saevis catönis oherak. 
Beni acı veren prahgalara vuruyor. 


15- Rotam fortünae hön LimenE, 
Feleğin çarkımdan Korlemazlar, 
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16- Kızlar şairi hayal kurtarıyorlar. 
Puellae vikam pozğtae ser vat, 


17 Felsefe olmadan çoğu kez avare dolaşırız ve cezasmı çekeriz. 
Sine philosophiâ saepe errâmus et poenâs damus. 


1$- Eğer vatanm güçlüyse, denizcileri hiçbirşey korkutmaz ve büyük 
talihini övmen gerekir. 
ST patria salva est mihil maultas terret et magham fortünam 
Laudâre döbes. 

19- Öfkenin cezasını sık sık görürüz. 
Saepe poehâs rae damus, 


20- Eski kapı büyüktür, 
Porta antigua magna est. 


Caput 2 
TRANSLATIGO 


Puella mea m mön amak. Valz, puella! Cotullus 
obdüret: poğta puellam hön amak, förmam puellae 
nön laudak, puellae rosâs höh dak, et pucllam hön 
bâsiat! İra mea est magna! Obdürö, mea puclla—sed 
sine E& höh valeğ, 

Sevgilim behi sevmiyor. Hoşça kal sevgili! Catullus 
direniyor: Şair sevgilisini sevmiyor, sevgilisinin 
güzelliğini övmüyor, sevgilisine güller vermiyor ve 


sevgilim — ama sensiz iyi değilim. 


İsim Çekimi ve Sıfat Uyumu: 
(1. ve 2. grup isimler ile 1. grup sıfatlar) 


magn/us, | ahtigu/us, | parv/us, 

humerus i 
—-a, —UYA -a, “uma | —a, —ura 
parvu5 
parvo 


par VE, 


Wmaghus antiguus 
WAghkö antiguö 
Waghe antigue 


maghö | ahtiguö parvö 


amicis Waghis antiguis 


Magi antigui 

hi Maghö antiguö 
pozğtae , R kaul 
” , magi antigui 

maghi ahktiaul 


